
Bij afwezigheid van de werkman wordt de kennisgeving steeds
onder een bij de post aangetekende omslag aan de belanghebbende
verzonden.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel wordt als arbeidsdag
beschouwd iedere kalenderdag tijdens dewelke, krachtens het in de
onderneming toegepast uurrooster, arbeid wordt verricht.

Art. 3. De duur van de volledige schorsing van de uitvoering van de
arbeidsovereenkomst mag niet meer dan vier weken bedragen.

Hij mag echter éénmaal per kalenderjaar op acht weken worden
gebracht.

Art. 4. De bij artikel 2, § 2, bedoelde kennisgeving moet de datum
vermelden waarop de volledige schorsing van de uitvoering van de
overeenkomst zal ingaan en de datum waarop deze schorsing een einde
zal nemen, alsmede de data waarop de werklieden werkloos zullen
zijn.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2005 en treedt
buiten werking op 1 oktober 2006.

Art. 6. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Nice, 10 augustus 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

Voor de Minister van Werk, afwezig :
De Minister van Begroting en Overheidsbedrijven,

J. VANDE LANOTTE

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978,Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978;
Wet van 30 december 2001, Belgisch Staatsblad van 31 december 2001.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2005/22696]N. 2005 — 2083

10 AUGUSTUS 2005. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming
van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 35bis, § 5, eerste lid, ingevoegd bij de wet van
10 augustus 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, inzonder-
heid op de artikelen 55 en 95, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
23 mei 2005;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 24 november 2004;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 29 november 2004;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 december 2004 :

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
22 juni 2005;

En cas d’absence de l’ouvrier, la notification est toujours adressée à
l’intéressé sous pli recommandé à la poste.

§ 3. Pour l’application de cet article, est considérée comme journée de
travail chaque jour calendrier au cours duquel le travail est effectué en
vertu de l’horaire de travail appliqué dans l’entreprise.

Art. 3. La durée de la suspension totale de l’exécution du contrat de
travail ne peut excéder quatre semaines.

Elle peut cependant être portée à huit semaines une fois par année
calendrier.

Art. 4. La notification visée à l’article 2, § 2, doit mentionner la date
à laquelle la suspension totale de l’exécution du contrat prendra cours
et la date à laquelle cette suspension prendra fin, ainsi que les dates
auxquelles les ouvriers seront en chômage.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er octobre 2005 et
cessera d’être en vigueur le 1er octobre 2006.

Art. 6. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Nice, le 10 août 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Pour la Ministre de l’Emploi, absente :
Le Ministre du Budget et des Entreprises publiques,

J. VANDE LANOTTE

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978;
Loi du 30 décembre 2001, Moniteur belge du 31 décembre 2001.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2005/22696]F. 2005 — 2083

10 AOUT 2005. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 21 décem-
bre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indem-
nités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 35bis, § 5, alinéa 1er,
inséré par la loi du 10 août 2001;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
notamment les articles 55 et 95, modifié par l’arrêté royal du
23 mai 2005;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
24 novembre 2004;

Vu l’avis du Comité de l’assurance des soins de santé, donné le
29 novembre 2004;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 décembre 2004;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 22 juin 2005;
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Gelet op het advies 38.468/1 van de Raad van State, gegeven op
9 juni 2005, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 55 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, waarvan de bestaande tekst § 1 zal vormen, wordt
aangevuld met een § 2, luidende :

« § 2. Als het gaat om een door de overheid bij wijze van algemene
maatregel toegestane prijsverhoging, past de Dienst de vergoedingsba-
sis van rechtswege aan zonder tussenkomst van de Commissie. De
Commissie wordt in kennis gesteld van deze aanpassing. »

Art. 2. Artikel 95, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 23 mei 2005, wordt vervangen als volgt :

« Voor specialiteiten die met de letter « G » zijn aangeduid in de
kolom « Opmerkingen » van de lijst, wordt het bedrag berekend op
basis van volgende formules : publieksprijs, BTW inbegrepen, verme-
nigvuldigd met 0,4038 indien de publieksprijs kleiner of gelijk is aan
17,81 euro; publieksprijs, BTW niet inbegrepen, verminderd met 9,62
euro indien de publieksprijs groter is dan 17,81 euro maar kleiner of
gelijk aan 29,24 euro; publieksprijs, BTW inbegrepen, gedeeld door
1,1060 en verminderd met 8,9210 euro indien de publieksprijs groter is
dan 29,24 euro maar kleiner dan 47,71 euro : publieksprijs, BTW
inbegrepen, gedeeld door 1,1119 en verminderd met 8,8354 euro indien
de publieksprijs groter is dan 47,71 euro, BTW inbegrepen. Het
resultaat van deze formules wordt verhoogd met de BTW en gedeeld
door het aantal farmaceutische eenheden welke deze verpakking
bevat. »

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2006.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Nice, 10 augustus 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2005/22729]N. 2005 — 2084 (2005 — 1997)
8 AUGUSTUS 2005. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 19 augustus 2005, 2e editie :

— blz 36495, punt 14), de volgende specialiteit invoegen :

— blz 36506, de specialiteit TAMIZAM Zambon schrappen;

— blz 36508, lees :

— onder rubriek XV.1, wordt een als volgt opgesteld punt 17
toegevoegd : « Geneesmiddelen gebruikt bij de behandeling van
ijzerstapeling bij rechthebbenden die een thalassemia major vertonen –
Vergoedingsgroep : A-77. »;

Vu l’avis 38.468/1 du Conseil d’Etat, donné le 9 juin 2005, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 55 de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, dont le texte actuel formera le § 1er, il est
ajouté un § 2, rédigé comme suit :

« § 2. S’il s’agit d’une augmentation de prix accordée par les pouvoirs
publics en guise de mesure générale, le Service adapte la base de
remboursement de plein droit sans intervention de la Commission. La
Commission est informée de cette adaptation. »

Art. 2. L’article 95, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, tel que modifié
par l’arrêté royal du 23 mai 2005, est remplacé par une disposition
libellée comme suit :

« Pour les spécialités qui sont désignées par la lettre « G » dans la
colonne « Observations » de la liste, la base de remboursement est
calculée à partir des formules suivantes : prix public, TVA comprise,
multiplié par 0,4038 si le prix public est inférieur ou égal à 17,81 euros;
prix public, TVA non incluse, diminué de 9,62 euros si le prix public est
supérieur à 17,81 euros mais inférieur à ou égal à 29,24 euros; prix
public, TVA comprise, divisé par 1,1060 et diminué de 8,9210 euros si le
prix public est supérieur à 29,24 euros mais inférieur à 47,71 euros; prix
public, TVA comprise, divisé par 1,1119 et diminué de 8,8354 euros si le
prix public est supérieur à 47,71 euros, TVA comprise. Le résultat de ces
formules est augmenté de la TVA et divisé par le nombre d’unités
pharmaceutiques contenues dans ce conditionnement. »

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2006.

Art. 4. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Nice, le 10 août 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2005/22729]F. 2005 — 2084 (2005 — 1997)
8 AOUT 2005. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceuti-
ques. — Errata

Au Moniteur belge du 19 août 2005, 2e édition

— page 36495, point 14), insérer la spécialité suivante :

— page 36506, supprimer la spécialité TAMIZAM Zambon;

— page 36508, lire :

— à la rubrique XV.1., est ajouté un point 17 libellé comme suit : « les
médicaments destinés au traitement de la surcharge en fer chez les
patients présentant une thalassémie majeure. - Groupe de rembourse-
ment : A-77. »;
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